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Автор вибрав 25 імен з-поміж усіх поетів

української діаспори, які на його думку є

найхарактернішими її представниками.

Це, фактично, три літературних покоління: від

Юрія Клена до Леоніда Лимана.

Слабошпицький, М. 25 поетів української діаспори / М. Слабошпицький. – Київ :

Ярославів Вал, 2006. – 728 с.



Книжка побудована за звичайним принципом

підручників-антологій: інформація про автора та

добірка його творів. Проте замість сухих біографічних

довідок вона містить яскраві есеї, легкі за стилем і

водночас інформативно насичені. Вміло

використовуючи цікаві біографічні деталі.

Слабошпицький «олюднює» персонажів навчальних

програм, і завдяки цьому його розрахунок на «всіх

шанувальників» можна вважати цілком виправданим:

такі «біографічні нариси» читають і без тиску

обставин.

Слабошпицький часто наводить цитати зі спогадів

про поетів, не обходить увагою взаємини героїв своїх

есеїв, і з дрібних деталей мозаїчно витворюється

контекст, завдяки якому читач має змогу бачити в

літературних постатях цікаві особистості, а не

збронзовілі погруддя іконостасу національної культури.

«Автор відверто заявляє про суб’єктивність

добору: це поcтаті, які видаються йому найцікавішими

в діяспорі. Втім, така суб’єктивність цілком

виправдана, адже вона є умовою «живого», читкого

тексту.

На жаль, сформований радянською культурною

традицією читач далеко не завжди готовий сприймати

українську літературу поза радянським каноном; не

можна випускати з уваги й задавнені стереотипи, серед

яких і упереджене ставлення до діяспори, і те, що

українська література в багатьох реґіонах України

фізично малодоступна. І попри те, що «просвітницькі»

інтенції нині неминуче стають об’єктом іронії, –

Об’єктами уваги стали і

«мученики» шкільної програми,

як-от Ольжич, Маланюк, Теліга, і

менш відомі поети, як Лиман,

Мазуренко, Зуєвський.

часто цілком підставової, бо засоби можуть 

компрометувати мету, – українська культура 

мусить для нормального розвитку 

шукати шляхів до ширших 

читацьких кіл. Тому і сам 

принцип антології, і спосіб 

подання інформації, і стиль, 

що його вибрав автор, 

видаються дуже доречними.» (Плаксій Оксана)



До видання увійшли вірші, поеми та поетичні

переклади Юрія Клена (Освальда Бургардта)

українського поета, який до 1931 року належав до кола

київських неокласиків, а згодом, виїхавши до Німеччини,

батьківщини своїх предків, став одним із найвидатніших

поетів української еміграції. На Україні творчий доробок

Юрія Клена (збірка віршів «Каравели», поеми «Прокляті

роки» та «Попіл імперій») до другої половини 80-х років

лишався під найсуворішою забороною.

Видання містить усе найцінніше з поетичних творів

Юрія Клена.

Клен, Ю. Вибране [Текст] / Ю. Клен. – Київ : Дніпро, 1991. – 462 с.



ЕНГАРМОНІЙНЕ

Стоять ліси в смарагдовій задумі

Гудуть вітри на висях гір.

Співає море в білім шумі,

І світять бризки синіх зір,

І молоком пливуть у вирій хмари.

Сміються ранки голубі,

В поля пастух жене отари,

І сонце грає на трубі.

Всі голоси, і бурні, і спокійні

Глибоких надр і височин

Ввіллються в душу гармонійно

Потоком вражень і хвилин.

А ти, поете, всю красу з’єднавши,

Різьби карбовані рядки,

Рокам і пристрастям віддавши

Словами списані листки.



Окреме видання – поезія талановитого

українського письменника, одного з чільних митців

Празької поетичної групи Юрія Юрійовича Дарагана

(1894-1926). Старшина армії УНР, учасник визвольних

змагань за державність України в 1917-1920 роках,

змушений був разом із військом у листопаді 1920 року

назавжди залишити Україну, щоб своїм пристрасним

словом служити їй у вигнанні.

Дараган, Ю. Ю. Срібні сурми [Текст] : поезії / Ю. Ю. Дараган ; біогр. нарис, упор. та

прим. Л. Куценка. – Київ : Веселка, 2004. – 127 с.



СРІБНІ СУРМИ

Дажбог лякає білі коні,

Бучний табун зими,

З його рожевої долоні

Вогонь проміння барвно гонить

На вогке тло землі.

Земля вже білий стяг підносить,

Підносить стяг зима,

Благає порятунку, просить:

«Не треба бою, досить, досить!»

І лине за лиман…

І коні-велетні женуться

І крешуть лід дзвінкий,

В бігу птахами розіпнуться

І в дикім полі розіб’ються,

Розвіються вони.

Проґавлена остання змога,

Долічені вже дні…

І гридень світлого Дажбога

Сурмить блакитну перемогу

На золотім коні!

Подєбради, 30.03.1923



Євген Маланюк – український поет, критик, есеїст,

літературознавець, співробітник низки еміграційних

періодичних видань, а також активний громадський

діяч. Пропоноване видання містить як класичні праці

поета і письменника, так і твори 1920-1950-х років, що

не передруковувалися з часу їхньої появи.

Маланюк, Є. Вибрані твори [Текст] / Є. Маланюк. – Київ : Смолоскип, 2017. – 872 с.



ВЕСНА І ВІТЕР

Співай в простор весни,

веселий вітре, —

Сей Березіль зустріли ми одні!

То хай же твій могутній подих зітре

Усі слова, усі минулі дні.

Не встереже мій смуток доля

хитра, —

Вернусь, вернусь до давньої рідні:

Землі в цвіту, хмарок на синім дні,

Щоб забуяла знов моя палітра.

Повітря, гей — життя жагуча повідь,

На арфі сонця теплий день заграв

І серце під музику стеле сповідь…

Хай на руїнах — відблиски заграв, —

Вій, вітре, вій! Весна мені готовить

Квітки кохань і гук веселих слав.



Цей роман – гідний внесок напівзабутого українського

письменника у світову «Бібліану». Це – своєрідна

енциклопедія палестинського життя перед Христом,

талановито й доскіпливо відтворена блискучим знавцем

Біблії, як і суто історичних реалій та богословських трактатів.

Унікальний щодо постаті головного героя – Івана

Хрестителя роман Леоніда Мосендза, власне, про

становлення особистості юнака-вибранця, глибоко

впевненого у своєму призначенні – стати Предтечею у

найширшому сенсі цієї Божої місії. Перед читачем – завжди

актуальне послання до тих народів, що, подібно до давніх

юдеїв під римським пануванням, і дотепер шукають шляхів

здобуття справжньої незалежності. За всієї своєї епічності

вишуканий художній текст є напрочуд ліричним, сповненим

непідробних і незникомих людських почуттів.

Мосендз, Л. Останній пророк [Текст] / Л. Мосендз. – Київ : Либідь, 2018. – 544 с.



КРИНИЦЯ НІЖНОСТИ

Вже нижче зорі. Чорно-синій обрій

присунувсь і над лісом звис поволі.

Чийсь теплий подих пролетів по полі.

Над кружиною хтось схилився добрий…

З благословенням простягає руки,

ось-ось кладе їх на притихлу сніжність.

І в тишині ловлю я перші звуки

того акорду, що зоветься ніжність.



БАГРЯНА ПІРАМІДА

Сонет

Від неї кров – сторіками сторік,

Земля наскрізь гарячкою просякла.

Вона встає, багряна, хмаросягла,

Уся – німий в пустиню синю крик.

Немов живий, прокляттям дише лик...

Чиясь рука, погрозою набрякла,

Возстала в твердь – і впала, і заклякла...

Десь увійшов ще глибше в груди штик...

А в висоті, на виклублені хмари –

Чорніш ночей нерукотворні мари, –

Блідий, мов плат, у пурпурі від ран,

Весь у страсній незамкнутості зору,

Простерся вождь, недвижен, бездихан,

Небострімку увінчуючи гору.

Прага, 1928.



***

Я поклала троянду зів’ялу,

У куток, де кінчались перила.

Хтось залишив її після балу

У покої веселої вілли.

І спокійно і тихо на сходах,

Тільки пахощі ніжні від квітки.

Вже запізно приносити воду –

Та й хіба їй захочеться жити?

Пелюстки оксамитно-шовкові

Тихо мріяли, снили, чекали,

Шепотіли на мові невловній

Тим, хто слухав з ненашого краю...



Юрій Липа – український письменник, поет,

публіцист, митець та мислитель, лікар . Його творча та

наукова спадщина налічує понад 360 творів і праць,

серед яких вірші, поетичні переклади тощо. Він є

автором збірок поезій «Світлість» (1925), «Суворість»

(1931), «Вірую» (1938). Його поезіям притаманні

вольові, закличні інтонації. Їх пафос спрямований

проти рабського існування людини.

Липа, Ю. Суворість. Патріотичні поезії [Текст] / Ю. Липа. – Харків : ФОЛІО, 2015. –

31 с.



ПИТАННЯ

Чому стремиш творити й добувати?

Нужденне є людини здобування;

Нужденні – похвала і самохвальство,

Бо, що з похвал? Чин хвалить, не людина.

Нужденна спрага сповнитись у цілі,

Велика ціль – річ більша від людини.

Усе відкинуть. Слухати лиш волі,

Що смерти тінь щодня в зусилля кличе,

Що гне у смерть, мов щоглу корабля.

Наповнені, напружені вітрила

Ось-ось зігнуть до спінености моря.



У книзі містяться повоєнні збірки. Тут відкривається

новий планетарний обшир. Це спроба діалогу з вічністю, з

Творцем, спроба, до якої приходить врешті кожна мисляча

людина – розкрити таємницю буття, добре розуміючи при тому,

що вона незбагненна («Бо Ти без відповіді, Ти – лише

питання»).

Головну проблему подій «Старих і нових» чи не

найвлучніше окреслив І. Фізер: «Поетичні роздуми

зосереджуються на двох кардинальних загадках: на існуванні

трансцендентальної дійсності та кінця людського життя...

Перша загадка виявлена суперечливою серією образів, які або

конвенціально стверджують наявність такої дійсності, або

кидають виклик існуючим конвенціональностям...

Співіснування сумніву і віри у поезії Н. Лівицької-Холодної

стає прелюдією до глибоких інтимних роздумів над вічністю».

Лівицька-Холодна, Н. Поезії, старі і нові [Текст] / Н. Лівицька-Холодна. –

Нью-Йорк : Видання Союзу Українок Америки, 1986. – 238 с.



***

І час настав. І сталось вічне.

Співали весняні вітри.

І Квітень під снігами січня

Ту зустріч подихом зустрів.

Які ж наворожили зорі,

Що два життя в людській імлі –

Побачать віддалі прозорі,

Розквітнуть казкою землі?

Який же янгол зореокий

З нічних небес на нас вказав,

І Бог забув про синій спокій,

І в вічність нас заколисав!



До книги увійшли всі відомі вірші та важливіші

публіцистичні твори аворки, спогади її побратима

Олега Штуля-Ждановича, підбірка статтей про її

творчість (як сучасників поетки, так і теперішніх

авторів), а також вибіркова бібліографія.

Теліга, О. І. Вибрані твори [Текст] / О. І. Теліга. – Київ : Центр учбової літератури,

2018. – 143 с. – (Серія «Класика української літератури»).



НЕПОВТОРНЕ СВЯТО

Гарячий день – і враз достигне жито,

І доп’яніють обважнілі грона.

Він ще незнаний, ще непережитий,

Єдиний день – мого життя корона.

І що це буде – зустріч, чин, екстаза?

Чи дотик смерти на одну хвилину?

Душа дозріє, сповниться відразу

Подвійним смаком – меду і полину.

А дивне серце, п’яне і завзяте,

Відчує певність, мов нехибну шпаду:

Мій день єдиний! Неповторне свято!

Найвищий шпиль – і початок до спаду.



1940 року молодий поет, інтелектуал і політик Олег

Ольжич поставив перед собою гостре питання: що

заважало українцям упродовж тисячі років мати власну

державу? Відповідь втілено в цьому творі: міжусобиці,

внутрішній розбрат, патологічна неспроможність політиків

забути про особисті інтереси та об’єднати зусилля.

Ця глибока й блискуча праця, доповнена ґрунтовною

розвідкою академіка Івана Дзюби, була опублікована до

100-річчя від дня народження О. Ольжича. Тема, на жаль,

не втратила актуальності – національно-демократичні сили

сучасної України вкотре повторюють помилки своїх

попередників. Тож мета цього видання – нагадати

можновладцям про трагічну і руйнівну роль міжусобиць в

українській історії.

Ольжич, О. Дух руїни [Текст] / О. Ольжич. – Київ : Смолоскип, 2007. – 49 с.



ПІСНЯ ПРО ВОРОГА

Дуже – тіло його, в шкуратяний затягнене панцир,

Від щелепів до стіп пробігає пружисте тремтіння,

М’язи рук – наче кулі старої слонової кости,

І щетина їжка прикрашає цвяхований шолом.

Не рідкою, ледачою, кров’ю налиті ці жили,

Гідні мужа думки пролітають за поглядом орлім,

Не один-бо учинок зухвальства й п’янкої відваги

Залишив він уже на шляху за своїми плечима.

Слава ворогові, що твоєї ненависти вартий,

Втіха – стріти його на вузькій для одного стежині.

Як же засвище в повітрі обточена куля,

Улучаючи в скронь, із прудкої, співучої пращі!

1932.



***

Уранці будять осокори:

Сьогодні біло так надворі!

Так біло-біло, наче ново.

На білому вінок миртовий.

Ламають тони осокори:

Хтось кригою застигне в горі.

На полі хтось упав поранно.

Сніг ліг і, може, не розтане.

Зо скрипом нижчим на октаву

На полі хтось упав криваво.



ЧЕРЛЕНЬ

Червневий день в іржі черленій

і луки черленню взялись...

Зозуля нам кує на клені...

Усе, кохана, як колись:

чебрець, васильки – і цілунком

осотує пахуча нить –

і дзвонить день червневий лунко,

і червень серце черленить.



До книги знаного в цілому світі українського поета

й художника ввійшли твори зі збірок «Барви і лінії»,

«Буруни», «Слова на камені», «Вітер над полями» та

інших. Читач зможе також познайомитися з багатющим

доробком Гординського як перекладача. І в

оригінальній творчості, і в царині поетичного

перекладу він, поза сумнівом, має непересічні

здобутки, що ставить його в ряд видатних майстрів

українського письменства XX сторіччя.

Гординський, С. Колір і ритми [Текст] : поезії, переклади / С. Гординський. – Київ :

Час, 1997. – 479 с. – (Укр. модерна літ-ра).



ЛИСТОПАД

Знов під ногами шарудять листки:

Вони, мов древнє золото багряне,

Нагадують душі забуті рани

І ржею зрад  тавровані віки.

Що ж принесуть майбутнього роки?

Пройшли – і ще перейдуть гураґани,

Вже їм назустріч простягли каштани

Погрозливо безлисті п’ястуки.

Блаженні ті, що в мир і тишу вірять!

Вітає їх імлисте надвечір’я

У синяві будівель і дерев:

Та вмій відчути, як гряде нестримне,

І жди, аж, тинк обсипуючи, гримне

Об мури знов сердитий левій рев!



Видання містить визнаний шедевром української

літератури роман «Старший боярин» та не менш

помітний роман «План до двору», котрі геніально,

глибоко розкривають світ українського села на зламі

20-30-х років: колективізацію, голод, нищення всього

українського. Осьмачкова твори – найтрагічніша проза

початку XX століття.

Осьмачка, Т. С. Старший боярин. План до двору [Текст] : романи / Т. С. Осьмачка. –

Укр. письменник, 1998. – 238 с.



УКРАЇНА

Шляхи мої неміряні,

гори мої неважені,

звірі мої не наджені,

води мої не ношені

риба у їх не ціджена,

птахи мої не злякані,

діти мої не лічені,

щастя моє не злежане…

Оце така я в тебе матінка,

в руці Господній

Україна синєнебая!

1917



***

Прекрасні дні, в минулім потонулі!

Ще образ ваш не стерся, не поблід:

Іду в ліси, де мій зостався слід,

І знов мені шумлять дерева чулі.

Я бачу блискавичний біг козулі,

Таємну папороть і тихий глід,

Суниць я бачу ароматний плід

І п’ю блаженним слухом клич зозулі...

Враз барви щастя гаснуть. У півтьмі

Квадрат вікна біліє. Чорні грати,

В залізі двері. Тиша. Я – в тюрмі.

О, духи! Я не хочу тут конати,

Я – волі син. Порвіть пагубну сіть!

Я плачу, я благаю: поможіть!



ЧОРНЕ СЕРЦЕ

Увечері серцю тісніше.

Пругасто обсотують тіні

щербату, безколірну дійсність

у ґрати хвилясті й розпливні.

Каштани, до вікон припавши,

розквітли під ніч – свічниками...

Я знаю: я тільки – назавжди

той сам, одинокий останусь.

Бо світ, хоч з вікна, щораз інший,

і інша весна є щороку,

і теж в моїх пристрасних віршах

хвилює уривно неспокій.

Увечері серцю тісніше,

хоч бунтом кипить, наче горно,

в ухмільних, незайманих віршах,

що з серця викапують чорного.



У книзі вміщено твори, які принесли письменнику

світову популярність і визнання. Роман «Тигролови»

(1944), повість про трагічну сторінку визвольної

боротьби у вирі Другої світової війни – «Огненне коло»

(1953). Ранні поетичні і прозові твори гідно

репрезентують багатогранну творчу особистість Івана

Багряного.

Багряний, І. Вибрані твори [Текст] / І. Багряний. – Київ : Книга, 2007. – 367 с. –

(Твори української діаспори).



В МІСТО

Тіні сині... Коні ковані...

Сталевая даль...

– Здрастуй, велетень, закований

В долинову сталь!

Я звідтіль, де сонце капа з стріх

І золотить дні,

Й мітингують горобці під сміх

В ожередах снів.

Де чорнозем сонно дихає,

День дзеркалить став,

Степ розлігся, ліг і кліпає,

І стерню нап’яв.

Я з далеких сел калинових,

З степових ночей,

Йду на прощу до джерел нових.

До нових людей.



Роман «Жовтий князь» – це перший в українській

літературі великий прозовий твір, присвячений

національній трагедії України – страшному голодомору

1932-1933 років, що забрав життя мільйонів людей.

Письменник створив символічний образ Жовтого князя,

демона зла, який несе з собою лише руйнування,

спустошення, муки і смерть.

Барка, В. Жовтий Князь [Текст] : документальний роман. Т. 1, 2 / В. Барка. – Харків :

Укр. Вільна Академія Наук у США, 2008. – 772 с.



РІКА

Біліє голос, вищий від плянет.

– І я спішу, ріка.

Ні райдуга не наріка –

через грозу біжу,

первоцвіт променів, громів межу.

Ні срібний мак не наріка:

крізь смерть – ріка.

Біліє голос, дужчий від скорбот...

– птахи в вікні веселок

пісні з огнів прядуть.

1958.



ПОЕТИЧНІ ПОРИВАННЯ

Не так легко це бути естетом

у цім місті забрудненім, де

людський натовп кричить і гуде

і заглушує все трафаретом.

І не легко це бути поетом

у цім місті, де темінь бреде,

і лиш клапоть небес де-не-де

поетичним заманює летом.

Всі надійні твої одноденки

пропадають у вулиць пітьмі –

автобуси, трамваї, підземки,

маски лиць безвиразних німі...

Так достойні твої поривання

потопають у крику мовчання.



***

Падають сніжинки на мертвий брук,

Прахом пахнуть міста чужинні.

Навзаході сонце, мов жовтий павук

В срібнобілому павутинні.

Звалище заліза. Камінна гора.

А вгорі голубині крила...

То були бої – Європа стара

На тисячу літ постаріла.

Знов на серце лягла зима.

Узялися кригою дні прожиті.

І нічого дивного нема

В цьому дивному світі.

Все минає, неначе дим,

Все таке незвичайно звичне,

Навіть слово стає старим,

Навіть вічне – не вічне. 



У підсумковій збірці своїх літературознавчих розвідок

Ігор Качуровський з властивою йому неупередженістю

висвітлив промінентні постаті майстрів українського

слова – як загальновизнаних, так і тих, чия творчість

донедавна залишалась у тіні.

Серед останніх – передусім письменники української

діаспори і зокрема представники покоління Другої

світової війни – покоління, до якого належить і сам автор.

Завдяки широті охопленого матеріалу і потужній

інтелектуальній енергетиці авторського викладу книгу

можна розглядати як оригінальний підручник з історії

української літератури кінця XIX-XXст.

Книга уперше видана 2002 року у монографічній серії

Українського Вільного Університету (Мюнхен).

Качуровський, І. В. Променисті сильвети [Текст] / І. В. Качуровський. – Київ : Вид.

дім «Києво-Могилянська академія», 2008. – 766 с. – (Бібліотека Шевченківського

комітету). – [Про творчість українських письменників].



ПОЕТ

Не має значення: тіара чи галера,

На раменах твоїх лахміття чи вісон.

Чи ти переступав чи пильнував закон

І хто була вона – мадонна чи гетера.

Чепіги рільника, рушниця браконьєра,

І навіть міць берла, залитий кров’ю трон –

Не це важливо нам. Бо це міраж, химера,

А дійсність – тільки вірш і ліри чистий тон.

Хоч ти плазуєш псом до панського підніжжя

І ночі присвятив науці чорнокнижжя,

Сплітаючи діла в один гадючий сплет.

Хоч на твоїй путі отруйне зло цвістиме,

Та ми найтяжчий гріх і злочин непростимий

Тобі прощаємо, тому що ти – поет.



Вже без автора вийшла книжка вибраних поезій

(за цілих сорок літ: 1939 – 1979) «Поворот по сліду»,

що нею опікувалося об’єднання українських

письменників «Слово».

Добрий приятель поета – художник Мирон

Левицький, – в чиєму оформленні з’явився «Поворот

по сліду», писав у передмові до збірки, що автор устиг

підготувати її до друку, здав у друкарню, а потім

одержав звідти набір для остаточної коректури. Але

настав той страшний день...

Олександрів-Грибінський, Б. Поворот по сліду [Текст] : вибрані поезії, 1939-1979 /

Б. Олександрів-Грибінський. – Торонто : Об’єднання укр. письменників «Слово», 1980. –

303 с.



НА СМЕРТЬ ПОЕТА

Чия вина? Ти жив не знати як.

Коротав дні бездольні і самотні.

І щось писав, незбагнений дивак,

І щось горлав до темної безодні...

Твоя вина. Чи ти б, скажім, не міг

Так, як оті, котрі за себе дбають?

Не дбав. Не міг. І ось, згорнувши сніг,

У мерзлоті діру тобі довбають...

Моя вина. Моя гірка печаль.

Усіх вина – але й вини немає.

Замкнувся круг. І тільки пізній жаль,

Як чорна шаль, над білим світом має...

21.01.1971.



До збірки відомого письменника Леоніда Полтави

увійшли історичний роман із часів гетьмана Івана Мазепи

«1709» та поема «Нескінчений бій». У художній формі автор

змальовує період героїчної боротьби українського козацтва в

союзі з військами Карла XII за незалежність від московії.

Видання здійснено з нагоди 295-ліття з дня трагічної

поразки під Полтавою.

Полтава, Л. Тисяча сімсот дев’ять [Текст] : історичний роман з часів гетьмана Івана

Мазепи / Л. Полтава. – 3-тє вид. – Київ : Українська видавнича спілка, 2004. – 240 с. : іл.



УЧИТЕЛЬКА

Я знаю дівчину. В підвалі

На вбоге ліжко іній ліг.

А там, над головою – залі

І тупотіння п’яних ніг.

Щодня машин огидний гомін.

Увечері – одно й одно:

Том Байрона і жовтий промінь

Крізь півзакопане вікно.

А роки йдуть, як в’язні скуті,

Під чорний мур, без вороття.

І в серці більше жалю й люті

За це утрачене життя.

Я знаю дівчину. В підвалі

На вбоге ліжко іній ліг.

А там, над головою – залі

І тупотіння п’яних ніг.



ПРОТЕЙ

Від сьогодні немає привіту:

Одшуміли в минуле сонця,

І, як згадка ворожого світу, –

Білий усміх німого лиця.

Золотий, коралевий – нерівний

Він приходив у блискові дня

І для тебе, Найвища Царівно,

Навіть зорі вечірні спиняв.

А тепер його порух, мов камінь,

Наче кара від ночі, застиг,

Щоб майнути у тьмі сторінками

Дорогих непрочитаних книг.

(«Під знаком фенікса», 1958)



ЛЮДИ

По вулицях мокрих, вузьких

Проходять малесенькі люди.

Тепер є вже більше для них

Одягу, мешкань, посуди.

І вулиця вічно пливе,

Мелькають кашкети зелені,

Не видно, хто добре живе,

А в кого пусті кишені.

Вже п’ята година за чверть,

І праця закінчиться всюди,

Щоб вічно змарнілі, як смерть,

Спочили маленькі люди.

1950.

.



Матеріал підготувала:

завідувачка відділом обслуговування

Перепелиця О. М.


